OAKVIIBTET IHO3EMHHUX MOB

IncTpyxkuis: [IpocayxaiiTe pedeHHS 1 MITHECITH PYKY, KOJIH MOi TBEPIIKEHHS 1 3MICT KAPTHHKHU
CHIBIIAIAI0Th.

Hpuiiom: AyniroBanas pedeHs 3 Temu «llopu poky. [loroga»

The year is divided into four seasons: spring, summer, autumn and winter. When winter comes,
we are to spend more time at home, because it is cold outside. Ponds, lakes, rivers and streams are
frozen and the roads are sometimes covered with ice or deep snow. The trees are bare because bitter
winds stripped them of all leaves.

3. Bnpasu na ¢hopmyeants epamamudiux HA8U4OK ayoilo8aHHsl.

Mera: HaBYMTH y4HIB ayAitoBaTH peueHHs B Past Indefinite.

IncTpykuisi: mpocnyxaiiTe pedeHHS 1 MiOHIMITE PyKy, KOJIM HOYYETE€ PEUCHHS B MHUHYJIOMY
gaci.

IlpuiioM: aynifoBaHHS peUEHb.

Peuenns s ayniroBaHHsl.

Every day my friend comes home early. But yesterday he came home very late. His parents
were very angry. Mother said to him that she called to school and asked the teacher what happened
with her sun. My friend said:» Usually I don’t play football with my friends after school, but yesterday
we had a football competition and | had to defend our class team.»

TakuM YHHOM, OBOJIOMIHHS YYHSMH ayAWUTHBHOIO KOMIIETCHIIIEI0 HA BIATMOBIIHOMY piBHI
MOXIJIMBE 332 YMOBH CHCTEMAaTHYHOI'O 1 IOCHiZOBHOTO BIpaBisiHHA. [Ipm 1bOMy Ha ayailoBaHHS
JOLINBHO BiIBOIUTH HA KOXKHOMY 3aHATTI npuOau3HO 8-10 XBHMJIMH, NPUAIISIIOYM OCHOBHY YBary
CIoYaTKy (hOPMYBAHHIO JICKCHIHHUX, POHETHIHUX Ta TPAMATHYHUX HABUYOK ayTiFOBaHHS.
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Aobpusoda 1.
Hayxosui xepisrux — acucm. Kyya O.1.

DIFFICULTIES OF MEDICAL TRANSLATION AND INTERPRETING

The research that is represented in this article is very urgent nowadays. We live in the time of
big world disasters and catastrophes. Each country tries to make its own contribution into the
development of science and medicine, to spread the new ideas around the world and to provide with
the most modern achievement every state and nation. For this mission they need the help of peculiar
translators and interpreters who are specialised in the medicine.

The aim of the article is to define ways of English medical lexical units rendering into
Ukrainian and to analyze difficulties of this type of translation.

Translation of medical terminology is very difficult. It requires the obligatory knowledge of
Latin, the ability to operate with Latin terms or search them correctly in the dictionary and the
Internet.

Medical and Pharmaceutical translation is a highly specialised discipline and should only ever
be carried out by suitably qualified translators.

Medical language belongs to the so-called languages for special purposes, which differ from
everyday language above all in the specificity of the terminology and in that they are used in
communication between professionals. These languages for special purposes are part of the language
system and can be classified in different ways. This classification is always difficult, since these
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languages are in constant development and partially overlap with everyday language. Lothar
Hoffmann presents two distinct ways of classifying languages for special purposes:

a vertical division

a horizontal division

The horizontal division is made on the basis of different knowledge domains and is
characterized by its open structure, which means that, due to the evolution of science, new areas are
continuously born. As far as the vertical division is concerned, Hoffmann distinguishes according to
the level of abstraction, the text genre, the speakers involved etc [11, 46].

Translation of medical texts requires enormous responsibility, because the translation of
documents, medical reports and diagnoses sometimes depends on human’s life. That's why the
agencies mostly use specialist translators who are doctors or biomedical engineers, have experience in
particular medical field and have language degrees. These translators have to be extremely highly
vetted and quality controlled. The other translators, in the process of the text, must constantly resort to
consultation with experts in medicine, or some surgeons, pharmacologists, therapists and others.
Translation of medical texts includes all kinds of certificates, specifications for products and medical
equipment, research, articles etc [9, 56].

Translated material must consist of carefully checked medical terminology to avoid the
incorrect diagnosis, incorrect interpretation of science and, consequently, unacceptable errors in
professional activity.

It should be also mentioned that medical translation is an ordinary kind of scientific and
technical translation. It will cover everything from the medical field, from the packaging of medicine
to manuals for medical equipments to medical books [9, 84].

There are several main areas of medical translation (MT):

- medical records (statements, case histories, results of laboratory tests and instrumentation,
protocols operations, the analysts);

- documentation of clinical trials of drugs (agreement of clinical research, study protocol,
investigator brochure, informed consent form, individual registration card);

- pharmaceutical documentation (dossier drugs percept, information for doctors and patients,
documentation of quality control);

- documentation for medical equipment and tools (manuals, guides, descriptions,
advertisements, catalogs, presentations);

- sites of medicine, pharmacy, clinical trials, medical equipment and instruments;

- popular science books on medicine;

- scientific medical literature (scientific articles, conference proceedings, reviews, abstracts,
theses, monographs, reference books, textbooks, teaching aids for doctors and medical students) [10,
78].

Analysing different approaches to ways of translation/interpreting, we may state that the
translation/interpreting can be divided into different types according to the particular field of work
in MT:

1. Patient Treatment. Translation/interpreting services for patient treatment include a
comprehensive range of language services for hospitals, and emergency rooms, where every second
counts. A dedicated translation/interpreting service helps the medical professionals to integrate the
foreign language best practice into their own practice seamlessly.

2. Patient Information. In this service, the medical translation is written for patients. The
translators are required to translate the material keeping in kind, the audience culture and education
level to ensure accuracy and ease of comprehension. Review by domain specialists and proofreaders
expert in subject and regulatory requirements ensure client ready delivery. The translation teams are
supported by translation memory and other tools for accuracy and consistency throughout the project.
The different types of patient information documents include - Medical Records, Patient Consent
Forms, Marketing Material, Patient Data, Medical Histories, Insurance Claims.

3. Pharmaceutical Translation. Pharmaceutical translation includes translation/interpreting by
experts in pharmacology. The services include translation of clinical trials, labelling, biochemical
research, Pl, marketing material, and instruction. The different types of pharmaceutical documents
include - Clinical Trials, Packaging and Inserts, Biochemistry, Patents & Licensing, Compliance
Documentation Specialists, Marketing and Corporate ID.
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4. Medical Equipment Translation. Medical translation equipment includes translation of
matters and subjects related to machines and equipment used in medical industry. It includes
translation of compliance material for packaging, labelling, inserts, manuals, and digital media for
medical equipment and devices. The different matters / subjects related to medical equipment that
require translation are - Manuals, Catalogs, Instructions, Patents & Licensing, Packaging and Inserts,
Compliance Documentation, Marketing and Corporate 1D Materials [12, 54].

So, as we see, there are different types of medical translation and interpreting. But the
translation agencies "dislike" the orders for medical translation, because

o often the text for translation is provided as information and case records written by hand
"drug" handwriting;

e such translations are often urgent, and there not so many specialists in this area, besides, the
regular translator is not able to perform these translations;

e medical texts are characterized by a significant set of terms, acronyms and special words.
Thus, the same concepts have different names, depending on the language and region. For example,
terms such as «ananiz kposi» can be translated into English in several ways: blood test and blood
analysis, although British and American doctors use a special term complete blood count (CBC),
which is not mentioned in any dictionary;

o translation of medical texts requires translator’s knowledge or understanding of Latin. For
example, in the Certificate of ophthalmologist can find reductions OD, OS, which are interpreted as
Latin oculus dexter, oculus sinister (right and left eye) that can strike up an interpreter-beginner to a
standstill [12, 44].

That is why medical translation/interpreting requires an interpreter/translator to be not only
linguistically competent but also have profound knowledge of medicine. As a person, who claimed
responsibility for the translation, and also is responsible for the health and lives of people for which
one or another drug is assigned.

And that's why in professional translation bureau all the material is carefully handling by the
staffs of editors that often include people with medical education. And during the preparation of
critical projects, such as a package of technical documentation for medical equipment, the developers
and engineers directly involved in translation.

We have investigated some medical TV-shows in order to distinguish the features of medical
interpreting. Especially we concentrated our attention on TV-series of «House M.D.» We heard two
versions of translation — Russian and Ukrainian, and came into conclusion that the last version is better
and more felicitous, despite some mistakes in rendering medical terms. The problem was that our
translators didn’t find the exact and appropriate equivalent of MT. Sometimes they just copied the
Russian variants. For example, the English name of sickness — lupus — «sosuaky, they translated
similar to Russian — «soruanxa» — «soguanxay.

Also there were a lot of controversies in translation of its name — «Doctor House». In this case it
can’t be translated into Ukrainian as «mikap», because it's the lower degree, but it should be rendered
as «moktopy». It should be mentioned that the abbreviation M.D. in the name of the series can be
translated not only as "doxmop meouuunu" (Engl. - Doctor of Medicine), but also as "ncuxiuno
xeoputi” (Engl. - mentally deficient). In Italy, for example, the acronym in the title of TV series was
decoded as «mepanesmuune siddinenns» (Eng. - medical division). At the doors of the cabinet of
doctor House is the inscription - Diagnostic Medicine, so we should choose only one variant, and
render «House M.D.» as «Xay3, TOKTOp MEIUIIHHNY.

Besides, there are a lot of medical mistakes in the original, so, sometimes translators/interpreters
couldn’t just understand what was talking about in the film. And this problem concerns not only to this
serial, but to many other medical films. So we think that in this case we don’t have to correct these
mistakes, while translating the film, maybe it was the special inventiveness of the director.

Summing up everything above, we may state that medical field is a highly specialized sphere
that requires expert skills and specialist knowledge. In order to eliminate and reduce the risk of errors,
it is important to allot the translation work to medical professionals. Generally, the professionals in the
field of medical translation are involved in the development of different types of medical related
documentation for various requirements.

When translating medical terms from English into Ukrainian in popular science texts, we are
often uncertain about whether to choice for the erudite term or the term from everyday language. It is
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exactly this synonymy that presents a challenge for the translator. We read about some types of
classification of medical translation. These classifications shall contribute to improving transparency
when translating medical texts written for a non-professional readership.
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Apanax H.
Hayrosui xepisrux — doy. Yymax I"B.

CITOCOBHU ITEPEKAAAY BAACHUX HA3B Y AUTAUIN AITEPATYPI (HA
ITPUKAAAI TBOPY KAAVIBA CTEMIIA3A ABFOICA «XPOHIKM HAPHII: AEB,
BIAA BIABMA TA IIIA®A»)

Tema HayKOBOI CTaTTi, IKy MH O0pajH, € aKTyaJIbHOIO, OCKLIBKH JIiTeparypa i JiTeH 3aBKIn
CTAaHOBWJIA YMMAaJi TPYIHOII JUIs TEPEeKIajaviB depe3 ii TeMH, CTHIIb Ta JICKCHKO-CHHTAKCHUYHI
0c00JIMBOCTI, OPi€EHTOBaHI HacamImepel Ha ynuTadiB-AiTeil. HoBu3Ha i€l poboTH momnsarae B TOMy, IO
tBopu K.C. JIptoica Oynu mepexiiajiedi yKpaiHChKOI0 MOBOIO JuIie Ha moyatky XXI cTomitrs, i came
TOMY MPOOJIEMH 1X MEPEKIIaay Majo JOCTIKEH] YKPATHChKUMHU HAYKOBIAIMU., OO’ €KTOM JOCIIIKSHHSI
e nepexnaau TBopy K.C. JIstoica «The Chronicles of Narnia: The Lion, the Witch and the Wardrobey,
HpeaMeT TOCHTIHKEHHs — cliocoOu Mepeksany BIacHUX Has3B y LIbOMY TBOPI.

Jutsgua  mitepaTypa  XapaKTepPH3YeThCS  OCOONMBOIO  €MOIIHHICTIO, EKCIPECHBHICTIO,
oOpasHicTio. Ha nekcuyHOMY piBHI CTHJIB TUTSYOI JIITEpaTypu HIMPOKO MOCIYTOBYETHCS CIOBAMU 3
NEPEHOCHUM 3HAa4YeHHSM, IO CTalOThb OCHOBOIO TPOIMiB, €MOLIHHO 3a0apBICHUMH CIIOBaMH,
(hpa3eonoriYHIMHI OTUHHUISIMH, (POTBKIOPHIMH PKEPENIaMu, IPHUCIIB'AMHU 1 TPUKa3KaMH.

Panime cniocrepirayiacsi TCHJICHINIS 70 CIPOIICHHS TEKCTY NPU TMEPEKIIaai Ta SKOMOTra OibIil
NOBHIM aKoMojalii KyJbTypHOrO KOHTEKCTy. BnacHi Ha3BM ajmanTyBaiics A0 KyJbTYPH LiJILOBOL
ayauTopii, NOIIMPEHUM OyJlI0 BHUKOPHCTAHHS 3HOCOK Ta IHIIMX BUAIB IOSCHEHb IepeKiajaya.
MonepHoI0 TEHJEHIIIEI0 € SKoMOora TIOBHE 30epekeHHS IHIIOMOBHOTO KOHTEKCTY, 30LTbIIeHE
TPaHCKpUOYBaHHS Ta TPAHCIITEpallisl BJIACHUX HA3B, 10 MOKIJIMBOCTI IIOBHA Mepeaya KyJIbTypHOIO Ta
MOBHOTO KOHTEKCTY, IO TaKOX OiIbII BHUPA3HO IiJIKPECIIOE BUXOBHY Ta MPOCBITHUIBKY (PYyHKIIiFO
JUTAY0TO TUCKYPCY.

I'pamaTruHa KaTeropis BJIaCHMX Ha3B BKIIOYaE B ceOe aHTPOMOHIMHU (HA3BH JIIOJCH) Ta
TOMOHIMHU (Ha3BH Micb). CaMe Tepekyah UUX BIACHUX Ha3B Y OUTSAYIN JiTeparypi, Ha BiIMiHY Bif
ixHpol amanTamii OO MOBM IEpeKialy YW 3aMiHM 3arajJbHUMU Ha3BaMM, JOIIOMarae 30epertu
KOMYHIKaTUBHUI e(eKT Ta MparMaTuky OpUTiHAIBHOTO TEKCTY y MEPEKIaTHOMY.
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